
R E E L O.
p e s te n  Vasárnap A ugustus IS ’1'5" 1833 .

M egje len  tá rs á v a l e g y ü tt h e te n k é n t k é ts z e r  V a sá rn a p  és C sü tö rtökön ; F é l  
é v i d ij ja  h e ly b en  3 f t  12-xr b o r i té k ta la n u l  ; p o s tán  4~ft pengőben . B u d a
p e s tiek  év n eg y ed en  k i  n t- i s  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r i té k ta la n u l  1 f t  36 x r - já v a l .

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ s z é p  K a r o l i n a ,  m i n t  H u s z á r - E z r e d e s .

('Folytatás.)
Öszve kelvén , — három , négy hetekig a’ leggyönyö

rűbb házi boldogságban élt ezen szerelmes házas pár. — 
Azonban nem sokára megzavartatott eme földi e'den azon 
fogadós á lta l ,  kinél Karolina nénje szolgálatban volt. — 
Ezen rósz érzésű ember, kérdé egykor az ifixí Kalmárt: 
mint él szeretettjével ? „Tökéletes hivségű megelégedés* 
ben“ felel a’ Kalmár; — kit kérde tovább a’

F o g a d ó s : Mi fog ezen megelégedés , ’s édes öröm 
által fűszerezett hivséggel jövendőben történni? Mert az 
ollyan asszony hivségébcn, ki illy mindeneknek szabad 

/ bejárást adó házban lakik , ’s ki magát olly hirtelen egy
férjli karjai közé bocsáthatá, nem sokat lehet bizni.

K a i m .  Nem hiszem, hogy lehetne e’ földön egy olly 
halandó, ki teljes hivségű hitvesemet tőlem elcsábíthatná.

F o g a d ó s : Minden javaimnak elvesztésében fogadok, 
hogy én a’ kegyed hitvesének legszorosb értelembeli sze
relmét magamévá teendem.

Meg lévén a’ Kalmár győződve hitvesének álhatatos 
szerelméről, ’s hivsége fedhetlenségéről, — de egyszers
mind fájlalván hölgye iránti álnok gyanakodását a’ foga
dósnak, — ekképpen válaszolt hevesen :

K a i m .  Jól vagyon! én-is lekötöm a’ feleségem hivsé
ge mellett minden jószágomat, olly állomány alatt mind- 
azáltal, hogy ebbeli fogadásunk teljesítésére magunkat Írás
ban kötelezzük-le, ’s azt költsönös bátorságunkra tanúk 
által erősittessiik-meg.

F o g a d ó s .  Ezen nyilatkozást én-is helyben hagyom, 
— azt téve hozzá, hogy kegyed 14 napokra a’ városból tar
tozzék elutazni.
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K a i  ni. Nem bánom, — ebben-is megegyezem, 
írásba foglalván tehát ebbeli fogadásukat, azt a’ ta

núknak aláírásaikkal ’s petsétjeikkel megerősítvén, a’ Kal
már, hölgyének ezen fogadásról semmit seni említve , a’ város
ból kiutazók. — A’fogadós minden képzelhető módokat elkö
vete tt,  hogy a’ szép Karolinát férjéhez viseltető álhatatos 
hivségétől megfossza. De siker nélkül maradtak minden 
fortélyai, elannyira, hogy legszivrehatóbb esdekléseivel, 
gazdag ajándékaival, és hódoló imádásaival se mehetesem
mire. — Durva fenegetéseivel igyekezett továbbá gonosz 
szándékát kivinni; — de ezekkel sem érhetvén kitűzött 
czélját, — töltött pisztolyt vett magához, ’s boszús dühé
ben erősité az álhatatos szép előtt: hogy, ha égő szerel
mének nem enged, előtte fogja önmagát agyon lőni. — Alig 
bocsátá-ki eme silány szavait a’ fogadós, — a’ szép Karo
lina tüstént az ablakhoz ment, ’s annak kinyitása közben 
igy szollá a’ fogadóshoz : „Várjon csak egy pillanatig, előbb 
kinyitom az ablakot, különben a’ durranás ’s füst kárt 
tehe tne , — az ur sokat épít a’ gyáva erőltetésre !“  — Mi
dőn a’ fogadósnak ezen tervét (planumát)-is széjjel oszlatta 
Karolina erkölcsisége , — méreggel, és boszúval megtelve 
té r t  vala saját lakásába, ’s az egész következő éjt álmat
lanul tölti vala el; — fondor eszmélkedései alatt végre el
határozd m agát, hogy magát Karolina alvó szobájában el- 
rejtendvén, czélját ott fogja próbálni. — Másnap magához 
hivatván a’ liatal Szépnek szolgálóját, — gazdagon meg 
ajándékozd, jcsak hogy őt egy éjjel asszonyának hálószo
bájába rejtse-el. A’ szolgáló azonnal reá hajlott a’fogadós 
kivánsága teljesítésére, ’s nehány nap múlva siet annak ér
tésére adni, hogy asszonya éppen akkor társaságban lévén, 
estvéii 11 órakor fog haza menni, azért egy fertály órával 
hamarabb jelenjen-meg nála. — A’ fogadós a’ kijelelt idő
ben e’ leánynál terem, ’s ez őt Karolina ágya alá bujtatta. 
— Alig telt-el egy fertály óra, már az asszony haza é r t ,— 
felső ruháját levetvén, háló köntöst vesz magára, ’s azon 
közben a’ gonosz fogadós észre vévé : hogy az asszony tes
tének bal oldalán egy borsó nagyságú jegy volt, melly rajta 
születésétől óta meglátszott. — Mi után tehát az asszony 
mélyen elaludt, a’ fogadós az ágy alól kimászván, az asz-
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szunynak lefekto előtt ujjairól letett két gyűrűjét, és nyak- 
ékeségét magával elvitte. — Hogy ezen lopását senki észre 
ne vegye, a’ legnagyobb csendeségben ment által a1 foga
dás saját lakjába hitveséhez, hogy ezt késő haza jövetelé
vel haragra ne gerjessze, — ’s a’ legfrisebb hamarsággal 
az elorozottakhoz egészlen hasonló gyűrűket és nyakéke- 
se'get csináltatván az arany mívesnél, amazokat a’ szolgá
lónak vissza a d á , ki azokat a’ szokott helyre tévé.

Kitelvén a" 14 napok,  hazajőve a’ kalmár, ’s legel- 
sőbb-is a’ fogadóshoz megy megtudni, miként viselte inagat 
felesége a’ fogadási körülményekben. De szivének legmé
lyebb fájdalmával kelle hallania,hogy éjjel hitvese szobájában 
mulatott a’ fogadós, és attól két arany gyűrűt, ’s egy arany 
nyak-lánczot kapott ajándékul. — „Láttam — úgymond a’ 
fogadós — a’ hivtelen asszony bal oldalán ama jegyet-is, 
melly egy borsó szem nagyságú. Elhiszi már most — foly
tató tovább — hogya’ kegyed bitvese szerelmében a’ leg
szorosabb értelemben részesültem ? — „Arról már tökéle
tesen meggyőződtem — felele a’ ka lm ár’s egyszersmind igy 
kiáltván fel — Istenem! miért kellett nékem az erkölcstelen 
asszonyoknak leggyalázatosbikát látnom, és szeretnem! 
Noha én, eme kártékony hivtelenség miatt minden javaimat 
el-vesztem, még-is inkább szegény leszek, hogy sem illy 
hizelkedővel éljek.44 — E ’ szavait mondván, hirtelen fele
ségéhez szalad a’ kalm ár, de felforrott haragját vissza 
tartoztatván, igy szállá ahhoz minden heveskedés nélkül: 
„Halljad kedvesem! mi előtt a’ városba értem, egy mezei 
mulatságra hivattam, hamar öltözz-fel, és jer velem, mert 
rövid az idő.44 — Meg nem fogható az asszony férjének 
illy hidegvérűleg történt haza érkezte oká t,  — azonban 
semmi löszről se gyanakodott. Felöltözése után , kiveze
tő őt férje egy nagy erdőbe, mellynek sűrűjébe jól beha
ladván , őt egy fa alá leültető, ’s hozzá imigy szállá : „Em 
lékezel-e arra , hogy én első szerelmem ajánlása alkalmá
val örökké tartandó hivségemet néked esküvésemmel Ígér
tem , és te viszont? — Nézd gyűrű ide t’s nyakékeségedet; 
alig multak-el nehány hetek, ’s már azokat más szerelme
sed fertelmes kezében kelle találnom; többet nem szükség 
mondanom!44 — Az asszony szóllani kívánt védelmére,

a
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de mivel férje annál tüzesebb le t t ,  hallgatnia kellett; — 
férje pedig ölébe vetett száz Lajosaranyat azon elhatározás
s a l , hogy azzal annyira menjen, mennyire csak lábai vi
hetik, ’s Straszburgba többé soha vissza ne térjen, hanem 
ha magának örökös gyalázatot, és mindenkitől megvetést, 
és gyiilölést akar szerezni. — Az ártatlan Karolina elalél- 
va rogyott öszve, és midőn magához térvén feleszmélt, 
Vilmos már régen eltűnt szemei elől.

Férjének ez egy eltávozását-is igen súlyosnak érezvén 
Karolina, öszveszedé erejét, felugrék, és szaladásnak ered
vén , rémülten k iá ltoza : „Az Isten szerelméért, kedves 
édes Vilmosom! várj egy kévéssé! En ártatlan vagyok! te 
megcsalattál!“ -— De siker nélkül maradván kiáltozása, az 
egekre forditá könnyező szemeit, ’s imigy sohajta: „Min
denható Isten! Te tudod ártatlanságomat, — térítsd , ó 
térítsd vissza felette kedves férjemet.44

IIly rémitő aggodalmak, és kiáltozások közt bolyon
gott a’ vadonban Karolina, a’ nem sokára beérkezett egész 
setét éjszakán. Heggel el nem határozhatá szive fájdalmai
ban mitévő legyen, és merre menjen? Minthogy férje a’ 
Straszburgba vissza menetelt néki egyátalján megtiltotta, 
eltökélté magában, hogy Hollandiába utazand. Hertzogen- 
busch felé vévé ú t já t ,  hol ruhájit eladta, és férj fi köntöst 
vett a’ legújabb divat szerint magára. Ezen öltözetében 
szándékozott immár a’ várost elhagyni, — elindultában azon
ban történetből észre vévé a’ piarezon a’ franczia 4-ik huszár 
ezredet állani, — ő-is megállapodik, ’s azt hosszasabb ideig 
nagyobb figyelemmel szemlélgette. Destemonville tábor- 
nagy (generál) ezen fiatal embert hasonlóan szemügyre ve
vőn, megkérdezteté, vallyon ezredébe nem kivánna-e szol
gálatba állani ? Az ifioncz válaszolá, hogy ő nem idegen 
ugyan a’ hadi szolgálattól, úgy mindazáltal, hogy önmaga 
csináltathasson magának ruhát, és nyerget, — mire a5 tá 
bornagytól engedelmet nyervén , miután ruháját elkészít
tető , és mindennel, mi egy huszárnak meg kívántatik , el 
volt látva, katonai gyakorlásokat tanult, az oktatás alatt 
igen vigyázó, és figyelmes volt, ’s külsőképpen-is magát 
igen tisztán viselte, mi által előjárójinak szeretetét csak 
hamar megnyerte. — ( Végzet következik.)
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II. O R S Z Á G  I S M E R T E T É S .  
P á r á d .

Magyar hazánk hegyes szebb vidékéi közé méltán szá
míthatjuk Heves vármegyében Mátra hegyei alatt fekvő 
Párád helységnek és szomszéd két fördő helyeinek tájékait. 
— A’ nevezett helytől nap-kelet felé fél órányira vagyon 
évektől óta a’ timsós fördő , mellyet a’ köszvényben szen
vedők és a’ rheumatica afféctiókban sinlődők nagy foganat
tal használnak. — Ezen fördő a’ számtalan timsós viz-erek 
melegitett vizeiből készül, ’s hihető, hogy számosabb ven- 
dégek-is járnák ezen foganatos fördő intézetet, ha némelly 
hijánoságokat a’ földes uraságok pótolni nem terheltetné- 
nek. Tő szomszédságában vagyon R. Orczy famíliának 
timsót készítő intézete, hol mindazáltal nehány esztendők 
óta a’ tiinsó-főzés nagy divatban nincsen. — A’ fürdőnek 
lakó épuletjeitől igen szép kilátás gyönyörködteti a’szeme
ke t,  kivált ha a’ természet - vizsgáló szempontját a’ felsé
gesen emelkedő Mátrának egyik magosabb hegycsúcsára a’ 
pompás Kékes nevezetű hegyre fordítja, mellyhez a’ kies 
Ilona völgyön juthat közelebb az arra felmenni szándéko
zó. — A5 nevezett völgy igen hasonlit a’ bádeni Ilelena 
völgyéhez, ugyan azért neveztetett ez-is annak, hova a’ 
vendégek társaságba egyesülve, kocsikázván többnyire 
egy kutacskánál megállapodnak, ’s annak só-savany és kén- 
köves részekből álló forrás-vizéből inni szoktak. — A’ pom
pás Kékes hegyet tiszta időben Buda városának Sz. Gellért 
és Sváb hegyeiről igen jól lehet lá tn i , sőt az alföldi róna- 
ságon majd csak nem Bebreczenig szabad szemmel szemlél
hető. — A’ timsós fürdőtől Párád helységen keresztül 
két rendbe ültetett fa-sor között egy óra alatt nap-nyugot 
felé juthatni azon ismeretes kénkő részekből álló viz-for- 
ráshoz, mellyet némellyek parádi víznek, ottan pedig kö
zönségesen Cseviczének neveznek. Ezen viz ivására szá
mosán jelennek-meg Június és Július hónapban a’ szomszéd 
Borsod, Gömör, és Nógrád vármegyék lakosai, ’s mago
kat nem csak a’ nyári hónapokra, hanem egész télre-is 
ezen ivó vízzel jól ellátják. Eleintén kellemetlen szaga 
miatt nem akar mindenkinek tetszeni a’ nevezett Csevicze, 
de két három napi ivás után annyira hozzá szoknak az ot
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tan mulató vendegek, hogy ne'mellyik a’ forrás kutnál dé- 
lig 6—8 pohárral-is felhörpent. A’ Cseviczétől egy fertál- 
nyira vagyon a’ földes uraságoknak üveghutájok, hol a’víz 
elhordására palaczkok ’s meglehetős fehérségű üveg poha
rak ’s más egyéb üveg edények készíttetnek. — Ide gyak
ran elsétálnak a’ fördőbeli vendégek ’s emlékezet okáért 
poharat vagy más üveg készítményt vásárolnak; — de leg
inkább mulattatja az iiveg-készités estve a’ néző vendéget, 
midőn a’ nagy tiiz mellett a’ számos munkásokat különb
féle tűzi massával foglalatoskodni látja. — Gyöngyös vá
rosából Kékes hegyen keresztül, hol mindazáltal számtalan 
kőszikla és vízmosások végett igen kellemetlen az utazás, 
négy óra alatt juthatni a’ Cseviczéhez, — a’ jobb és kön
nyebb ut négy órányi kerüléssel Kápolna, A1 és Feldebrőn 
által Verpelét, Sz. Maria és Kecskén keresztül visz a’ ne
vezett timsó fördőhez ; — ut közben Sz. Maria és Sirok 
régi várak omladékai ’s ezeknek szomszéd kies völgyei mu
lattatják az utazót.

Nem lehet elhallgatni a’ földes uraságoknak ama szép 
szorgalmukat ’s tetemes költségeiket, mellyeket ők kevés 
évek óta mind a’ kocsi mind a’ gyalog utak javítására és 
újabbak készítésére fordítottak; ugyan ők a’ hegy tetejére 
lassan emelkedő árnyékos utacskákat készítvén a’ legszebb 
sétáló helyeket rendelek mulató vendégeik számára; a’ 
pompásan épült lakó vagy szálló házat pedig csinos szobák
kal ellátván, azon elhagyatott vad vidéket gyönyörű nyári 
mulató hellyé változtatók, mellynek kellemeiben az idén 
számos vendégek vettek részt, ’s nyarunknak szebb napjait 
életfűszerező mulatságukra fordítók. Kik ezen kies tájról 
’s a’ parádi fürdőről bővebben kívánnak értesittetni, olvas
sák a’ parádi fürdő-orvos urnák Prűnyi Imrének múlt hó
napban megjeleni illy czimű munkáját: „Medicinisch-topo- 
graphische Abhandlung des Curortes Parád.“  K. J.

III. J E L E S  M O N D Á S .
M u l a n d  ó s á g .

(Tasso  u tá n )
E g y  k é t  perez m ú l tá v a l  h am ar  kopaszu lnak  

A ’ p iros  bokroknak  zoldelő f r i s  ági  ;
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N oha  minden éven ke le tek  ú ju ln a k ,
Nem  m indig  v ir i tn a k  r á n k  tav asz  v irági .

Szed jünk  h á t  r ó z s á k a t ,  m időn m ég r á n k  h u l ln a k  
A ’ sz ivet o lvasztó  lángszem ek  v i l á g i ,

E s  m ikor  még tő lü n k  messze nem fo rd u ln ak  
Az egym ást  hev itő  örömek vigsági.

G r .  D e s s e w f f y  József.  Közli  S z—rő l .
K. T e r é z .

A p h o r í s m á k  E r d é l y b ő l .  1) B iz o n y o s ,  h o g y  ny e rő  sor- 
so k - is  van n ak  a ’ sze re te t  n a g y  so rs já tékában  ; de  az  első be té te i  a ’ 
f  ő m ind ig  vesz.

2) A ’ férjfiak a g y a fú r t s á g a i  h a s o n l ó k a ’ tavasz i  h ó h o z ;  a ’ gödrös 
és e rd ő s  he lyeken  t a r tő s a b b a k : de az  asszo n y i  sz e l id ség  és a ’ nap 
heve onnan-is  fe lo lvaszt ják .

3) E g y  e lé l t  idejű férjf inak ifiú leán y t  h á z a s i tn i - e l , a n n y i t  tesz,  
m in t  a ’ ró z sá t  b im bójában irga lom  n é lk ü l  hóba tem e tn i .

l f .  T h o r o c z k a y  L á s z l ó .

IV. V I L Á G I  T E L E G R A F .
M a g y a r  l o v a k  d i v a t j a .  Későbbi tu d ó s í tá so k  szerin t  

F e c h t i g  báró  ménesének á rveré s i  e la d a tá sa  L e n g y e l tó th y b a n  (So
m ogy vgye)  há rom  n a p ig  t a r t o t t , m ire  E u r ó p á n a k  m ajd  m inden vi
dék érő l  jö t te k  vevők. Köztök  vo lt  H a r d e g g  g ró f  u r - is  general- 
l ieu tenan t  és a ' c s .  a u s t r i a i  ménesek fő ko rm ányzó ja ,  va lam in t  a ’ m ár  
em lí te t t  C n é t d i t m e l  u r ,  a ’ f ran cz ia  ménesek fe lv igyázója ,  ’g ezeken 
kivül még számos ném et  és a n g o ly  lovász m es terek .  A ’ je lesebb  ló
fajok k özü l  leg inkább  ve tekedtek  a ’ vevő u ra k  E l - B e d a v i  h i res  
csődörnek megvételén,  kik i  m agának  akarván az t  m egszerezn i ,  m e l ly  
végtére-is Coétdi tm el  űré  l e t t ,  ki  a z t  a '  f ran c z ia  k o rm án y  s z á m á ra  
vevé-meg. Szine p e j ,  ’s i l ly e n ek  tö b b n y ire  minden szá rm azék ja i - is ,  
mell) ek közül a ’ csődötök majd v a lam enny in  m ag y a r  és ném et méne
sekben v a n n ak .  C oétd i tm el u r  E l Bedavit ,  A’an d u e  c s ő d ö r t , ’s öt  igen 
szép k an czá t  egy huszárcsaput  o l ta lm a  a la t t  k ü ld é - e l ,  mivel a ' k ö r 
nyékbeli  lakosok a n n y i r a  kedvelték  E l - B c d a v i t , hogy  ennek  e lv i te-  
tése e llen ak arák  m agokat  szegezn i.  ( H a  i g a z ! )  H a r d e g g  g r ó f  
ő cs. k ir .  F e lségének  p a r ip a - is tá l ló ja  szám ára  n a g y  á ro n  vett-ineg 
egy l o v a t , m el ly  E l-Bedavitó l  szá rm azo t t .

V a s p l é h  t h e a t r u m .  A n g o ly  h í r la p o k  sze r in t  b izonyos  
F a u c e t  S a  v i l i é  vaspléhből o l ly  s z í n h á z i t  k é s z í t e t t ,  m e l ly  800 
személyre  elég té ré s  , ’s fuvaros szekeren  városról városra  ho rda tha -  
t ik .  — M a g y a r  sz ín észe k !  ezen k ap n i  k e l le n e ! !

V.  K Ü L Ö N F É L E .
S o k á  a l v ó k .  — J )  H a m m e r  G y ö rg y  1794-ik esztendőben 

34 esztendős korában vízbe esett .  Novem ber  JO-én abból  k ihúza tván
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egészen  m egm erevedett .  K övetkező  napon m ely  á lomba m e r ü l t ,  nem 
h o r ty o g o t t ,  ’s lé lekze té t- is  a l ig  leh e te t t  e'szre venni,  Így  a lu d t  Decem
b e r  20-íkáig, az  az  47 nap ig .  E z  a la t t  se rázássa l  se k iá l tássa l  v agy  
zörgésse l  fe l  nem é b resz te th e te t t .

2) F a w r o n  I v á n n á  egy  f rancz ia  a sszo n y  n é g y  hónap ig  a lud t  ; 
m időn f é lé b red t ,  jó  Ízűn evett ,  ’s 49  esztendős korában m eghalt .

3)  A ngoly  o rszágban  e g y  takácsnak  5 esztendős fija G i 11 m a n n 
B e n j á m i n  12 nap és éjjel a lvék egy  húzómban. E. E m i  1.

VI. N E V E T T E T Ő  P I L U L A .
M inapában  fe lbe rzenkedék  ké t  h, u r ,  ’s erősen v i ta ták  egym ás e llen  

m a g y a r  o rszág  te rm ék e n y sé g é t .  , , A rró l  szólni se k e l l — monda az  első 
•— csak tek in tsd -m eg  B á n á t  t e r m é k e n y s é g é t , — hason l i tha tod -e  a ’ h. 
fö ldde l  ?“ — „ H a l l g a s s  — felele  a ’ másik — hiszen az nem m ag y a r ,  
hanem  b án á t  o rszág .  Som ogyból G a á l  A l a j o s .

S z ó  r e j t v é n y .
N ézd  az egész E le i t  S z i t ty á k tó l  l io z ia -k i  Á rp á d  ,
S za tm ár te re ib e n  n e v iv e l  szép v á ra  d ic se k s z ik  ,
F é r jf in a k - is  n e v e  lé sz  e lv e sz tv é n  vége b e tű jé t ,
E lse je  k a n n á tó l  m ag ad a t k e l l  ó v n i  ; de  e n n e k  
H o m lo k a  ko g y  k a  m a ra d t, szú rásá t k e l l  k ik e r ü ln ö d ,
F o rd ítv á n  e le jén  k a rin a t, n em  ró sz  e le d e l lé s z ,
Ám de v ig y á z z  , k a  fo g o d , m íg  é l  m egcsíp i k acsódat.

M i s k o l t z y  I s t v á n .

E lő b b i r e j tv é n y  : K o r b á c s .

J e l e n t é s .  Ma i  p o stá v a l kü ld jü k  fo ly ó ír á s u n k  legelső szá m á t  
azon t .  o lvasó inknak, k ik  későbben je le n tv é n  rendelésüket a z t  első nyom • 
ta tv á n y a ik b ó l m eg nem ka p h a ttá k . A ’ többi szám oka t-is  egym ás u tá n  
f o g ju k  kü ld en i.  — E z  ú tta l  hálás köszö n e té t m ondunk azon t. o lvasóink
nak  , k ik  a ’ postákon  tö r té n t h ib á k  vég e it a z  á lta lu n k  m ásodszor-is  
m eg kü ld ö tt szám okat, m i u tá n  az előbbiek m e g k e rü lte k , nekünk ism ét 
v issza  kü ld en i m é l tó z ta t ta k ;  kérü n k-is továbbra m in d en k it , hogy  
irá n tu n k  e zu tá n -is  hasonló sziveséggel v ise lte tn i ne terhe/lessenek , —  
D e m in eku tá n n a  ném ellyek ké t sőt három  hónap m u lva -is kértek  tő lü n k  
ném elly  e lm aradott szám okat , a lá z a t ta l  je le n tjü k ,  hogy ezu tá n  illyes  
k ívá n sá g n a k  csak akkor teh e tü n k  eleget, ha a z  e lm arado tt szám ok ré
g e it  m in d já r t első p o s tá v a l tu d ó s i l ta ln i  fo g u n k .  E llen kező  esetben 
m inden k ir á n t  egyes szám ot csak  24  pengő k r . letétele m e lle tt kü/d- 
lie tiink-m eg, E z  egyéb irá n t csak jö ven d ő re  értessék. — Je len tjü k  e gyszers
m in d  , hogy  fo ly ó írá su n k a t  még teljes szám m al m eglehet s z e r e z n i;  ‘t  
diva tképeinkből egyes p é ld á n yo ka l-is  adunk  12 e zü st kron.

S z e rk e z i R ó t k k r e p f  G á b o r ,  k a lp ia rc z  86 szám .

Nyomt, X r a t t  m e r  - K á r o l y i  u rak  utszája 012.
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